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An Analysis of Dialect in Telugu Translated Novels
Chaitanya AVVK, Ph.D. Research Scholar

Abstract

This article in Telugu focuses on the methods of Dialect
Translation in Telugu Novels. In the first part, importance of dialect during

the translation process is introduced.

In the second part, definition of Dialect and different dialects in various
languages are discussed in brief. In the third part, reasons for the use of dialect
in literature, the ways a translator could recognize the salient features of the
dialect in a source language literature and dissimilarities in the use of dialect

by Indian and Foreign writers are observed.

In the fourth part, views and methods of foreign research in translating
the dialect are explained. In the fifth part, dialects used in translated Telugu
novels and techniques used by the translators in dialect translation are

analyzed.
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& HiBo Beorh ©HarE $¥0° $r0EdsPek @IS KK VHBK0G.
I0EE Derifo® e JerB0S° $roidE (@rsnaesd HOSeho BehEo bRk

Bo&S Dgritos® LroidR) SN0, OY) erkes® &) Sroldely HBoD
KIlelotnlatvielal

S5S Qerrfod® FerEod® Sroxdio TrETldNe w8rely, Sre grar
B35S SrosdE oferesy TSR & Ao Howrol) oo, PEeEs,
PS80 BSonden Sroddseodn EdEost Fored Sé%qoééo 230008.

TS Derrios® LroidE @Harmrdd Kow08od arERyE; HOSEHen B
X058 AEPTPORN DNB0BEOB.

055 Jerios® Beoid S ézéoe‘if 40208 Sroddseerdn DBOI®, e
05BN 700805 N0V S& Ségqoééo 20A0R.
1. $BBcHo:

 “hire gl SRS Ko e $556%0 FTodo do8 By D,

Qo8 ML @0 EDR0E oEErd SrdyErdr Koards wartos™ JFroodo
©od QPorrdr ©fD, ©od MEDS o8 A} b Hod edHaeto
09087 (CSoErdE, Toshen. 1992:71). oo SoEe BEMED TS & oloerd
S 8OA0STEAS &R Snadhsd @ored® 288 erd. ©erd S38S° grd B,
D8 drgere tegoe ©0%08 HBEBHo 63 ErH08° Gowed. wer 8 LPoidE ePild
ORTEE TEIND @hard BSd HBNcHS(Readability ) o Herddo D08,
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©E0H0E)H OTTOS® LPoidE gl ey BIPR0TIT) OF (K1) SBKE0E.
Beorh SoRmrad Ferso (Main Stream Telugu Literature)s® &rte $00808 ers
TEgo QBITS wdbhod. FE°ABo, Jo8E D80, @rodch DFme DHE® Beord
ESonden SroldE erHd T, & TPty ©erd ErESt Sroids ern
FEA8 ©F000HEDT? aiSY ORTEED FroKkdE A% A0S BB
@PoEreB BobY FPBHe BJTEPS 8o HnHold $Ben Bioelard? Indo NS Beord
50T J8rs;0St SroldE gl SN@PA0DYS BK%H VB8P, Srordren KR8
Ko PTdrorod 8 @o $0)008. & $od8d® Srokdio wodl AE® Erre
50800°d.

2. Jro&O80 Ao — Bsren:

1. “A language or manner of speaking peculiar to an individual or class or
region” [28 88 Sor HTR8 Top @rozrd8 HBWEPS @R Toe HHES
39550 (Dictionary of Literary Terms & Literary Theory. 2015: 196)].

2. “A particular form of a language which is peculiar to a specific region or
social group” [Q0g) @ro&°8, S FEres $TR8 FobS ed HBERS erar Erso
(Oxford Dictionary)].

3. 5085 0 SrordseA8 EXZ AGgSardy maryth. “a language variety related to
the performer’s provenance or affiliations in a geographical, temporal or social
dimension”[ a8 58 o“g)éz)(‘é Erodo, S ©3J8 5020009 §e>o, P00 BEP JPSrRE
RBNHO Ho$ T arek IR HroldBo wotrdd (Catford, J.C. 1978: :85)]
5700578 5065 PG “sPe0” ) 58 Sl Too)th. e HoeREo Bod Bod® DA
SerSt grar Jrarod & s $rokdsd8(Temporal Dialect) ewesrSesre
BB, Gre: BeorHE® [PoBE, TRNIFOE grien. Sroidio ©dko Ho Birn ern
SEEE GotE) S EOR edsedo Gob. Jerdd Rt B80T B YY) Eredsoe
F00XDED. ©ond Hrs, BIE SrEgEren, does Rogen, EEhaeyen SERNVITatdlsc)
THHTE A HEree eRT  Bendotrdd. HIre el odlo o 988
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30l B8N 3?06&&) 5. & J(B Sdreedorre Kares aPARD (57
SIr0EDEorr HOV $0B. @) IroXdsren DI FrR @) VchHo 888 HEedo. ©8
RSt 998 Sroldmen Gotran. Benie® Edorrols, im0, TRoHed,
B0 rolkdsTe gfesdd wrdy FBorer €y BXH. 86 KD;QJ Defesd Lo had.
20 8 oI Derrrenamyon. werl Bofisl BErdorr ©DBES Bofiky, Borfold
Bo AT JFERD. DBS® Erre ©IE Srokden Guom. @HOER BoHS® New
York English, Coastal Southern English, Middle American, Inland North,
North Central, and Western American English, %) dro&dseen G200, 30650850
aoéo“pe’i‘s North, East Midlands, West Midlands, South, West, Scottish, Ireland,
Wales $083 0938 Sroldseen Gamon. er88ndos® 38 erdmr ¢8) 2rols® &rte ol
Sr0EOEe Gom. H&Et) SrokdsR) Sth 2P0t Hiren SrokdEomr T,
26 58 @, Po°Eds, 058, 2a0d, EFE, BT HE H08 oI Sroldeen ST

3. 808 SrosdB0:

$o557°8), @FPchHo B0 EBIS® Eroidsre ESIS Kt S8y S0oerom.
.88 PRt $rorddo X)) VBoTO @HBHHND, @rodchor &Ky Jodnd
OBIPEEOD VBT ©HHVE, @08 K08 VBod @B, EY
WXTEHD e 5 0ardos® LroXdsl)) Eded $:08. O Sroldsed)
Q0HE T80 TELAES EBE; H0s. @YD Lre SIISE S0 KOS alateley
63) OEEP SrokOSe) @TEED JoHEHeR Gonod. BEE HE0DE KBRS
DH0H0 wharmres® $rordsee sl So8m0 Sre SSEERY Srolds HARHo.
Sore grel SPomd LroidsR) rEwld el HEE HdArato o8 &otnod. SOk
EP0%OTR) IS TFHHTND @D ERTe HErdsd. $5dH o a8s e IJ°
S0l EHD). EFHH T PEed FBen IroddsR) eESLonE FEIS
$rorOsP8 Somgio Gy 8% a8hI0 Erds, @rodad, $H508 womred
B02000DY  JSLPrord) SSond IroXden wrEo wTe arsHEd H8°gore
etatyj o) 908 Srolddo 98, SNORY 30“36;65 S@éeaéa(Background) DT ONN0H.
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SSond aPHE $kre: YBes BATPORDBNID Ere Sroldsrelh 85568 leed. eue:
Boorre Hdre VB FoTORLK) I8 Boreaeds &9 8963@%%) $508° @ (Frod
5088 (FTrdgo B, 58 Iwdo SroKdE Rt Tohko wilE grd8H
B8t EIDN0H. 1B, BBS red; e wHETE0 SIS Q) FBoH
SPBD Sr0EdDE Pl HONB0 DEB. Hres grH JPEeR) P0SEo BoHD T80
5°3%0). “You will seldom find that writers show dialect consistently or in great
detail” [SSom&en $r0EOsR) ABoSTrehomrS B8 @hBorrs arimel) ot wdhidme
<8 (Dennis Freeborn. 1986: 212-213). £ 38 SSanden 3 sro&dseoid
TEELT EIDN0G. ©ENH0LNK SIIS® T |@rerdy BErQ) 008809 @dB0T0d.
ErEwE0 O FBen Srokdson (Rtrdar @aritod® HRDTCHDD). eaR B
70808 ©aeE0S® HE°E DEB Lt DRy, od Literary Dialect. ©0& roos®
Srol®80 PEHES EOR0T P & ToHEd8 ©TREEI gPRe’, e ds®
Srdnen DR, 9l GHGEPA0T HroldEo PO wTREEHN By 8l Jaod®
K088 ©903°Q) 1HB%0HE . Hure ESES® SrotdEoer EIN0T grd o aeEEs®
63) SroKOs8 Bobowr? T SSownd EDAIT? o) iaho. Lreos® Literary
Dialect ¢)6008 60508 gra ©TEHD Erme SXrHTCHEN). @ond Lo
ESISR gr @oh® DO Tard. GrBHoH] rRS 8 add rhe Srokdse
©DTE0 TP WS 20hod. O af s WHTEHD HPoEdSYD
©HHOTTIS ahen FPOMP ©FErar §I36° Fofowdd By, v I8 wdario
©QV0HED.  BgHeo TSR oS8 0HR0VS IV FPT0DeTeDd)
500 $roKdE erid @rerde adore Standard Englishe®8 eksd&owrd.
OHTEEDH  LrodSES  Sroldios® $SErdE  EOAS oFaral  Sroldsl)
QoHE D). JEPdE &y OFErA rofdo oo N Hregrd Sroids) errr
©AnK0 VoHBeRE @80 ¢od. FroldTeSt Swren Erte SPoidE @FPTE)
@é%@jon. ro&od, @&D%é/ég SrolOseen,  I0H8Y oD’ (Frodod
Srolde odardo HADS @ Bod EQo. Lwrerds &1 @PoBH  $roEdE
Q80 ng?SaPKleSS §°Q) Ao EPSEERHD). 3 DB o ldsee DHRATIE B3 SRS
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Ko $30&05en 3o PR Kty GOt @XPEven B, GTP: J¥en Sers SrokdseR)
B0t grRdt 980N BBR0HEND). SrordTR) IrerdSod Degorr TeES 8
808 TS0 aranBs SSonden Snagort Kopard gRSd. B8 8o 8 Doh
B0, @8 HedE BB YYoh soko Fu GumBes IrBIDD TN ©KHB0D
)00f & Sryto 08 Fod 5D D). &we: A Tale of Two Cities $508° Eosb
) RE Irtrod Irkod. “What d’ye mean?...What do you want to convey to
your own father, you young Rip? (Page: 272). @eri Lady Chatterley’s Lover
$506® D.H. Lawrence a8 &00&d80 $5r&od. “Ah’'m gettin’ th’ coops ready for
th’ young bods he said.._” (Page: 125). 3 aso508® Do youdd 'd'yere oeahio, 1
am "Ahm'e $roddseR) DBoBEEAE T, ©ern Hre N0 BFTre SofosEo
Eree 50000, 80 @i Srofdsre oS ©K00D BIS DofR. FEBH
gPRE0 S5TPsBi8 OB ©PBRaD B8 BE)& SSonde 88 Sy B,

4. S0KOE 9T0 — AGPIREN:
Sienkiewicz (1984: 239) $rofd8 @armrdd K$o20H0d TPeord DSTESen
B
e Image for Image Substitution: Sreos® Srokddo & ©HIrEY EOAKOE
©enH0E Herard) BON0E OF P $rokdseR) dnsiHKo.

e Approximate Variety Substitution: Sire $roddse8 &) wozredtzae
K508 EONS g arar $roidseR)) Jing dio.

e Neutralization: $ro80s0Q) HBO Hres $P0EdZ0S*8 bdboBEo.

e Amplification: Swre S556° SEHfowar ©HE0 ©HBY) T Lrordm)
aeeso.

Sroi08  odardon H6SES TY  Leszek Berezowski 90  Qpearedd

PO T,
e Neutralization: $ro&dsed) HHO Hhre SrokdE0S 8 ©rddoBEo.
o Lexicalization: 50088 &00%dE Hiererds LB HOMSZE edaro.
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e Partial Translation: Sreod®d SroEddo Gory¥ady ©%BB0D ISICURAING
SeRio.

e Transliteration: &30 8688e

o Speech Defect: ofarss® rEo Sogrnend® /e FyHod obiveorr
$980 50 wrgoe Kure0t $roidE @kieia EOR0SEO.

* Relativization: &rold8 edarned) F0args Huren, 6§%é§ Jred HOMSo
Jahiso.

e Pidginization: Lxreods® DES 808 wdarso® Eree DES L aeesido.

e Artificial Variety: of@rds® Smomr 8 & Srorddod®8  Swre
30,0 859520y @RB0NE0o

e Colloquialization: ©g@EriS® Sireorr &3 s FRS8 Lre Hrokds Ry
0S80NE0.

e Rusticalization: ©F@EriS’  @rodch SroXdod®8 e  HrokdsR)
wdHtosto. (Leszek Berezowski. 1997: 42-81).

5. Benih ©dae8 $P0&° Srokdso:

Benid ©Hars $Hoe® HrokdE grar RAPKo DYyBorrs wbhod. eue: 19776°
@/)?otg B B BITonseEos TRRK K8 Heen” e hde VPR DHBE
BB THBOES BDBROTD. B58 wome FHPI TS BenrhS® wbAT ©f) K8
308980 (FPosH Beotd SroldE Dmeen EIDO. GRS HEe(Hon),
2er0(m3, K83, &red), SPapdrdd(HdE), MEIH(BE e ) , O T,
©8AH80 (BH8), IS XK (D%rd BosKo), @orFo(Lwohd) Loe3d. DB &
HPed  RTEET WTOD  BT)D. EOBA  PEDD  SodiTyodeso ©go
SEHONT ©gosd HTren oS BR) GTon. GEPEE RN, SedRohE oo,
RVEDD Y. “@fo BOADI Hrdre HTO HHAPAOTO) £8% oo EHo
BI0ESIRIT 520 P EBomBE GoKEPED. 08 A8 JPeR506° Hesererd), 8;
Qo) GOARPNOBION Gotwod” (S8 Deads, Swoded. 1994: 86). Feaeyd;
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B0 &O Grdore 3y A I8 ErES® Erre SroidE grchen EIDJow. ToAS I8
BHE HTD PTG G B ErotOR) Erepthod. BRIV ErokdEo ©dKo §o8 HES
(Pidgin)wdto &80, 1ES @0l 3th b arsw, SodyHed Bobd e ass e
O3 0 iy Dogrsies 8580 3ot ernS R Drred ©5Hvso D% Ko So
MBS g, e “Why you angry mad with Friday what me done?” I asked him
what he meant: I told him I was not angry with him at all. “No angry! No
angry!” says he repeating the words several times. “Why send Friday home
away to my nation?”(Daniel Defoe.1719: 361). BeniHS® A& eartSo $8)5:)B38
$70505°08 @odM™ (TP BdB.

905 &850S° HDS e S Hihorodto Trertro @HHR0NS VY Koid
NP SINY) _0338"&@@. SWHoS ool TS & S es;:égaé DEF TR, Srodod. &
O30S [PoBE, FRHoseey EOR EIvow. &P “BoyTe TR 88 othiien
SODENPBE0 H© ISTH0 DI ETYR Elorbeagorr ety S Aamh” (creroro,
SooorodBo. 2014: 103). “@bod oern oSd8L0dre A worr Jeadfonod”
(oeerTro,  SogborodBo. 2014: 329). H8B80dSLo  (F0RESK0), D000,
SABoSEo, SERSIANI ORIl (508 &Ko), warerdiio (Frd) HEXo), SorHdreso
30‘3)&0(83"& P& 30‘31)) 508 Hreody H0800D8N% Trehoddy Lrokdio &oid
Beodpod. & Hween FPGe éowoﬁsae'ijsvé SeSond (a8, 5oarEBR) Sgsen, Sééeaéj
Bt EQDNT)00.

ToEPTROrTPE) TPEhoR $roidBos f0d EFen Trard. &8 grid®, ovEs® @
P08 SroldE Kardo KiPadd. 528 wdard $556° atnsodd Hre EER) O HESH
@580 HH5HIO DO SR ©odo.

535868° Srofdsed) Dod DD T ©hd LR HB800E HedS ©odw.
FraoBs SSonden SroidseR) By SBes HOMB0 B EBden BEB. P30 EBRy 85
Hard Times &rte & %96 $%00. & $508® 38 of rd ol @ woe
508080 HO8oTD. %‘335 w83 BoHoS A VEZT KBS 5008 B LrokdsY
SrerEEe. POEE ANH0E oo SES @roars’ ey, Ko DB S8
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Bomrow. BAE° SO $Bkw, & $T°I8 FodS grar SAGKr AGTEoD. & OB HBo
58 FPBHOS® JLEPBY GBS, FBE> 0888 Hod Y s S Seedd
DB0UTEI8 &Ry 3,0 tdseR)) FRESore artdetd. eoe: I've tried a long time and
‘tant got better. But thou'rt right; ‘t might mak folk talk, even of thee. Thou
hast been that to me, Rachael through so many year: thou hast done me so
much good and heartened of me in that cheering way, that thy word is a law to
me. Ah, lass and a bright good law! Better than some real ones.” (Charles
Dickens. 1850: 66).

“0H% Tad. O 3308 N, e9StDoShore Howr Gomwod Jod
DO 0. 0 erdfo B, wer GolTEEAT. Y IPQ) K00 Heen ©IF
e eBFHHTD. oD P 8Ky & Loroed. J Sre B 20600 &8¢,
%0 |- oIy ! (oPimeid, BgoFod. 2015: 58). freod® EIT0DS &rokds
Boren @%arios® EQyosto Bk, Trer S8 HEren $PoEdE0S 8 ehShoTD.

SPotOE gl BQ%0T HBFE SPe Tl erard %55 IR oo Treasure
Island. &8 3%0¢6° JS5wESH EPorfe Ly N Sogried® S SrokdSo EIHK06.
BoljoH B @roBod® Ertrd SroXdlo 9h. JIT IT HIV AoHE LIS TOES
So8Ead 0D, DOIPED %@"’%DOQSG BB I Foren ool B8 Fosew
00T He°y8h. W0 30 InBos® &8 LroXdSTR) T, TP

e “Ax your pardon, Sir, returned one of the men: ‘you’ are pretty free with

some of the rules.” (Robert Louise Stevenson. 267).

e Why did they want out? I dunno, but it’s pretty plain they wanted it”

(274).

2 st Askd Axre, don'td dunnore éﬁé{jééﬁoéﬁ JrolOE ©Feren
BT 0W. BoETO TR T°8) "SPoSKR0 T 88 IHod Benid B, Bohps®
80T LrokdE THBd Benid @S0’ EIN0SH. af) ool @S Dol
SPBED BIBDHy @) S TPEEed. DAOS $Ho wode KHiren Benrd SroldEos?
FerHE08.
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@roBaD, JodnE Hen TodE Boowd Fo IBAES SroXdsen ©dE
EADIeom. OROTSE @Rz Lurerend) Hew BN BoHB GTrERSn BYDE). S
S508DE08% Paeyds Fisde wdiarmren Erme BeorhS® E0HIow. JBE) &) & Roots
$505 b Soren DHE® S, $00HES DRE BF Uncle Tom’s Cabin Sk e
5D BEV H&5H&E BN FoBerdHTe), 26?6(?865: RS TS Gone with the Wind
Sk DHEH DAYoH? HHE . . 8eds, Farf 5 Freedom Road S50
D00 DHE” BorTeadBiy, Spartacus $PoH ©F HEHE w8 Byl Senrd
B, 08 St Sdoen ad werd), @roaed) B0 SHoen. s ©0 BB
B0000S K 08 KA EHhard BES H0RPOH & SHow DEIow. @AKo
WHOS® HHBH) @8 /Soard #leredn BN JHow 8. rASeDH SEHKo,
oeho 3D @ eodt AT, WotHHY T°0 00 a8 5 $rokdsed)) Scied
D08, ¢ I 2ed® erf, O, MHBTren ISt Procks, AITH WHSH?S®
0 PGB0 BENH0E SroldTAE SrrrSare BNHE). & SroldEo wndse B8
oarod® mofid gl o0& D8)Eod. African American Vernacular English
(AAVE)re 293 & sr08d8 s da060d HX) T mred saom. P ool Seord
B RIS BHO0SER S $roidsR) EET R Pl BRI,  Gue:
“I foun’ out, she told him one day, “dat massa done writ out a will that if he die
an’ ain’t got married, his slaves gon’ go to little Missy Anne. But de will say if

he do marry, den he wife would git us slaves when he die”(Alex Haley. 1992:
320).

“D8 $ori® Beod® BeP! wohy Hevarir Toariow, E ) Demrdor SIVE
PASwoEe ) ©d siHesd wons® wardo! 2038 Hdose wE) grSs
GEy @0 (Jsrard. 2017: 106).

2 ©TE0St Seard DS TS Srokdo & Fromedd Tobod =K. ad
Sore & LroXdsN)) @rSHE SETEHBD TErd. wohde OIJ Literary
Dialect(Jrere £57008d80 ) H0KeB0EH0R Gotnod.
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28) SerBamrd Sr@o DHBH WADoB? &° TreheRi rordsR)y TR,
wond @wahd a3 Q) Dwren Q) 838 @rozre 08 BV oo . &we:
EHY(BHV  Bo8BEWEE  DAIXTPA0D & FR), @8BS, B (K5osPSos®
Srepistso, $86%0088 Ereptio), S (Ssahorr), J8KEtSEo (8ep8%HK0) $oia.
DI HSsired S rehodd, Buorndtd £y roerds® &R erd emedore
TEH. 6T a8y Ado Ber HY) T FEE &G 08 (Serds, obo. 2012:
416). ‘s H8)8° wirchS OIS JoadHod Ded” (Seds, abo. 2012:
112). 580 DSEIT oD Db BF odDTah) STred of DStmen o)
G000, JP0 HES® &8 el T &rE DandS HrAE DdBes DR B, BB I wrer
008 Benid 788 DD Ho sPh.

Beorh FrHOMTS SWF RS WY Hrordseed GIRon. adSE%H($es)Fd)
D) BDE), @RErys, Hois, 0, Hib, ©akorrE, SErd, $HoEhg, BHKB®, vy,
K088 o8 Srokdren GIow. PG DB i Sroldme SIKS® T
SSonden SFostir BIWPH. Grr: wahodsS SFost TS adh KER TEKo
FOTE (28 B8 Todo IPKB) IPoH Berds® Bl & @B arerd
WSROI, Trer HEE FBen HEED SreoidZoe® $oardd @s:g;@éb(@enﬁ)@s

B50850°) ) Ersgee Sr0E0E08? Kogrdded. et sawTenf! preT @aimr o TS,

IV WPHLLBSS] WeudbseamIDd. WL T ...06i5! weTeflFadhis eMT. KDL
sTevflLh] GIBLDLIT 66T, BBI&HSHTSH BHTedT BlHTEROIFID Pourm FHH GUTL (HL_GL_6dT.
o wrd evrf wewL i ghisT! BHis @ Hers BTL&D uTigell (HdsTer
Curaseib. BHHIE FHL HBICHT. YHTTGCL LITEUTUIVENEV. LETT6V [HTL -&LD
urigIl GO GurkiGsT(Somgd! w8 83 Gt ©85NBHE IS, Qb Sorv!

5Qy0r 5. Soa AW Joalb I8, wbsyl Tod FodH LITe S8 PesS. 1
Ai& 0 06 Bore. DoKl Bthotdh Tk FHDNES e, Jofl BepoR®. ©isTd
5888, wrd Ko iy Foi) (QUISTHSHE0T. 2002:32).

Seogh S0 Sty DS B0IGho SO, 58 DY, HTE(SWES® o
58,55 BIPEE wdsegh) 5 A9 Bowd H. worhd FH =B Ls6 ™ SrErde.
@SS F0 QFE BarEE. bt DK HEH sol awo Hr JeD. NS [T Bod,
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